
Cámara para  bicicletas
Modo de instalación y Advertencias
Primero inspeccione el interior de la llanta, no debe de tener  
radios salientes o bordes afilados y debe presentar un tacto 
suave.
Debe estar seguro de que el fondo de llanta cubre todos los 
radios por completo.
1. Monte un lado del neumático sobre la llanta
2. Inflar la cámara ligeramente (lo suficiente para sostener la 
cámara en el interior del neumático)
3. Inserte la válvula en el orificio de la llanta y la cámara en el 
interior del neumático.
4. Monte el otro lado del neumático sobre la llanta usando los 
pulgares o desmontables profesionales. NO USE DESTOR-
NILLADOR O CUALQUIER OTRA HERRAMIENTA AFILADA.
5. Inflar parcialmente la cámara y comprobar que ambos 
lados del neumático están sentados de manera uniforme alre-
dedor del borde de la llanta.
6. Inflar la cámara  a la presión adecuada (marcado en el later-
al del neumático) Utilizar una bomba de taller para bicicletas 
o bomba de mano para bicicletas. NO USE LA BOMBA DE IN-
FLADO DE LAS ESTACIONES DE SERVICIO.

Bicycle inner tube
Installation Procedure & Warning
First inspect inside of rim for spoke protrusions or sharp edges 
and file smooth.
Be sure rim strip covers all spoke ends completely.
1. Mount one side of the tire on rim
2. Inflate tube slightly (just enough to hold tube inside tire)
3. Insert valve into rim hole and position tube inside tire.
4. Mount the other side of tire on rim using your thumbs or 
profesional tire levers. DO NOT USE SCREWDRIVER OR ANY 
SHARP TOOLS.
5.Partially inflate tire and check that both sides of the tire are 
evenly seated around the rim.
6. Inflate tire to proper pressure (marked on sidewall of tire) 
Using bicycle foot or hand pump. DO NOT USE SERVICE 
STATION PUMP.
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Chambre à air pour vélos
Mode d'installation et avertissements
D'abord, inspectez l'intérieur de la jante : il ne doit pas y avoir 
de rayon saillant ni de bord coupant, et elle doit présenter un 
touchez doux.
Assurez-vous que le fond de la jante recouvre entièrement 
tous les rayons.
1. Montez un côté du pneu sur la jante
2. Gonflez légèrement la chambre à air (suffisamment pour 
garder la chambre à air à l'intérieur du pneu)
3. Insérez la valve dans l'orifice de la jante, et la chambre à air 
à l'intérieur du pneu.
4. Montez l'autre côté du pneu sur la jante en utilisant les 
pouces ou un démonte-pneu professionnel. NE PAS UTILISER 
DE TOURNEVIS OU TOUT AUTRE OUTIL À BORDS COUPANTS.
5. Gonflez partiellement la chambre à air, puis vérifiez que les 
deux côtés du pneu sont positionnés de manière uniforme 
autour du bord de la jante.
6. Gonflez la chambre selon la pression adaptée (Voir 
marquage sur le côté du pneu). Utiliser une pompe à vélo d'at-
elier ou une pompe à vélo manuelle. NE PAS UTILISER LA 
POMPE DE GONFLAGE DES STATIONS DE SERVICE.

Câmara para bicicletas
Modo de instalação e Advertências
Primeiro inspecione o interior da jante, não deve ter raios salientes 
ou extremidades afiadas e deve apresentar um toque suave.
Deve ter a certeza de que o fundo da jante cobre todos os raios por 
completo.
1. Monte um lado do pneu sobre a jante
2. Encha a câmara ligeiramente (o suficiente para fixar a 
câmara no interior do pneu)
3. Introduza a válvula no orifício da jante e a câmara no interior 
do pneu.
4. Monte o outro lado do pneu sobre a jante usando os polegares 
ou equipamentos de desmontagem profissionais. NÃO UTILIZE 
A CHAVE DE FENDAS OU OUTRA FERRAMENTA AFIADA.
5. Encha parcialmente a câmara e comprove se ambos os lados 
do pneu estão assentes de forma uniforme à volta da 
extremidade da jante.
6. Encha a câmara com a pressão adequada (marcada na parte 
lateral do pneu) Utilize uma bomba de oficina para bicicletas ou 
uma bomba manual para bicicletas. NÃO UTILIZE A BOMBA DE 
ENCHIMENTO DAS ESTAÇÕES DE SERVIÇO.
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